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Tyrinédamas MazZosios Lietuvos leksikografijos istorija, dar 1988 m. atkrei- 

piau akis j Hallés Franckes fundacijos* bibliotekos (Hauptbibliothek Franckes- 
chen Stiftungen) archyve saugoma F. W. Haacko ,, Vocabvlarivm“ egzemplioriu 

(signatira 155 M 4/4a). Sis FE. W. Haacko ,,Vocabvlarivm“ egzempliorius lietu- 
viu leksikografijos istorijoje retai minimas (Zr. toliau), 0 jo papildymy turinys 
iki Siol i$ viso nenagrinétas. Pats egzempliorius jdomus dar ir tuo, kad jgalina 

tokiy leidiniy datavima atkelti iS XIX a. II pusés.? 

Kalbamasis egzempliorius sudarytas 18 ,, Vocabvlarivm“ teksto puslapiy ir $va- 
riu didesnio formato lapu, isiuvant (iriSant) pastaruosius tarp dviejy spausdinty 

zodyno puslapiy. Puslapiy ir lapy formatas nevienodas: zodyno neapipjaustyto 
puslapio formatas yra 18,2 cm x 11,5 cm (apipjaustytas —- 17 cm x 10 cm, rinki- 
nys — 14,4 cm X 7,5 cm), 0 lapo — 20 cm X 17 cm. Taigi kiekvienas zodyno 

puslapis turi savo iterpinj lapa: deSiniuju, neporiniy puslapiy (1, 3, 5S...) toks 
lapas yra kairéje, o kairiyju, poriniu (2, 4, 6...) — deSineje. Kaip zinome, pats 

,, Vocabvlarivm“ (be virSeliy ir Pratarmeés (Vorbericht), uzimancios dar du la- 

pus, turi iS viso 230 psl. (lietuviSkoji dalis p. 1-151 Abajas, fo das Lager — 3ywa- 

tas, o der Leib (uterus) su baigiamaja fraze Garbe Buk’ Diewui ant Aukfto. Amen 

ir uzsklanda) ir vokiSkoji dalis — p. 152-230 (Aaron — Aornas - Zwolffte — Dwylik- 
tas). Iterptiniy lapu i$ viso turétu buti 115, taciau téra tik 112: lietuviSkoje 

zodyno dalyje — 75, vokiSkoje — 37. Lapy triksta tarp zodyno paskutiniujy lietu- 
viskos dalies puslapiy p. 150-151, tarp vokiskos dalies p. 154-155, 228-229 ir po 

lietuviskos dalies puslapiu p. 150-151, tarp vokiSkos dalies p. 154-155, 228-229 

ir po p. 230. Dalis lapy perlenkti vertikaliai. Lapu yra defektuoty: po Zodyno p. 

' Straipsnis skirtas F. W. Haacko leksikografinio darbo tyrinéjimui ir susijes su autoriaus 
straipsniu ,,F. W. Haacko Vocabvlarivm Litthvanico-Germanicvm, et Germanico-Litthvanicvm 
(Halle, 1730)“, i8spausdintu .,Lietuviu kalbotyros klausimy* XXXIX t. 1998. 

> Dabartinis oficialus pavadinimas ,.Interdisziplinares Zentrum fiir Pietismusforschung der 
Martin-Luther-Universitat Halle-Wittenberg in Verbindung mit der Franckeschen Stiftung zu 
Halle“. 

> Lietuviskas terminas parankinis egzempliorius (zr. Knygotyra. Enciklopedinis Zodynas, Vilnius: 
Alma Littera, 1997,282), durchschossenes Buch — knyga, kurioje tarp spausdintu lapy jsititi rasomo 
popieriaus lapai korektirai ar pastaboms (Zr. Helmut Hiller. Wérterbuch des Buches. Fiinfte, 
vollstandig neu bearbeitete Auflage. Vittorio Klostermann. Frankfurt am Main, 1991, S. 98.).



146 de%iné pusé lapo per visa plotj nukirpta, p. 226 dar likes nenuplestas kam- 

pelis, po p. 228 lapas iSpléStas (liko zymiy). 

Lapu popierius, pirStais palietus, atrodo storesnis, standesnis negu zodyno 

puslapiy. Kaip rodo rasti trys popieriaus vandenZenkliai, lapy popierius yra 

gamintas vietiniy Prisijos popieriaus meistru, greiciausiai XVIII a. treciajame 

deSimtmetyje. Beje, vandenzenkliy datavimas ne ka teduoty papildymy laikui 
nustatyti. Apskritai, galétume manyti, kad kalbamasis Zzodyno egzempliorius 
atsirado netrukus po to, kai pasirodé pats ,, Vocabvlarivm“, 0 jo papildymai ga- 
léjo biti jraSomi iki pat Lietuviy kalbos seminaro veiklos pabaigos, taigi ne 
véliau kaip 1740 m. Lapai ties zodyno puslapiais persisunke spaudos daZais: 

prie’ 8viesa gana aiSkiai matyti puslapio skiltys. Siaip kalbamasis Zodyno eg- 

zempliorius gana gerai iSsilaikes, tik vienur kitur matyti uZtekSto ra8alo taSkai 

ar Siaip rudos (klijy?) démés. DaZnesnio vartojimo pédsaky (sutepimu, brauky- 
mu, lankstymy ar pan.) irgi nematyti. 

Zodyno egzempliorius jri8tas (grei¢iausiai kur kas véliau) maZdaug 0,3-0,4 
cm storio kartono virSeliais, kurie aplipinti rudai margu popierium. Popierius 
vietomis pradiles iki kartono, virSelio kra8tai apdile, kampai nuo naudojimo 
suapvaléje, nuo lankstymo ypaé nukentéjes pirmojo virselio kairysis kraStas. 

Nugarélé virSuj ir apacioj apiplySusi, susiuvimo vietos i&rySkéjusios. Paemus i 

rankas, lengva pajausti, kad egzempliorius ne visur vienodo storumo. IS tikruju, 

kairéje, nuo nugarélés link vidurio, kur susiiiti zodyno puslapiai ir lapai, visas 
Zodynas apCiuopiamai storesnis, 0 deSinysis kraStas, kur téra tik lapai, aiSkiai 
plonesnis. Dél to visas egzempliorius atrodo kiek suspaustas, suplonejes; ka- 

dangi lapy deSinéje nespaudZia virSelis, jie kiek pasibangave. 
Aptaréme F. W. Haacko Zodyno kalbamojo egzemplioriaus iSorinj pavidala. 

Zinodami, kad papildomi iterptiniai lapai skirti tekstui pataisyti ir papildyti, 
t. y. korekturai placiaja prasme, dabar placiau apibudinsime pacius papildymus. 

Jais laikome visus aptariamajame egzemplioriuje ranka jraSytus intarpus, arba 

prierasus, kuriy galétume skirti, Zinoma, kiek salygiskai, tris atvejus: a) papildy- 

mai siauresne reikSme - nauji zodziai, b) pastabos del zodziy ar ju formy varto- 
senos ir c) Zodziy korektira, iskaitant praleisty arba klaidingai jraSyty raidziy 

taisyma ir pan. Papildymai suragyti ne tik lapuose, jy randame antroje virSelio 

puséje ir abiejy Zodyno daliy puslapiuose. 

Virselio antroje puséje stulpeliu greiciausiai dviejy asmeny ranka, surasyta 

iS viso 32 lietuvisky antraStiniy zodZiu eilutés: viena ranka ra8ytame stulpelyje — 

24 lietuviski zodZiai su atitikmenimis vokieciy kalba ir kita ranka raSytame stul- 

pelyje — dar 8 zodziai (dalis zodziy uzbraukta ir priraSyta nauju). 

Po stulpeliy virSelio apacioje yra 2 jraSai: 

Sum 

Michaelis Theophili Successor 
Gundlingii Godof. Gerlach 
Regiom. Poruss. Regiom. Boruss.



A. O. R. M.D.CC.XXXII 
MDCCXXX Mens. Septbr. 
mens. Dec. (toliau iStrinta ar iSskusta)* 

In Jesu spes mea 

Antrojo stulpelio deSinéje prirasyta monograma GM (= Michael Gundlin- 
gius?), o véliau rudu pieStuku — minetoji signattra. 

Visame Zodyne pasitaiko ir daugiau neleksikiniy prieragu, pvz.: 
p. 126 tuSciame lanke tarsi miklinta ranka 

Kriftus Kriftaus K K Kriftaus 
Kriftaus 

Krift() 
p. 151: Garbe buk’ Diewui ant Aukfto. 

Amen 

Gloria Dei in Excelsis! 
p. 260 prie zodziy Gotthard au8 Ungarn ift von Halle 

Ungar wengras nach Ungarn abgegangen in der 

Ungarn wengru zeme prirasyta Leipziger Ofter=MeBe. 

Nors zodyno papildymy ir taisymy neéra itin daug (priskai¢iuojama per 180 
zodziu), taciau jie gana jvairus. Pagal pobidj ir paskirtj juos galima skirstyti j 
kelias grupes. 

1. Dazniausiai priraSomi nauji ZodZiai (leksemos), tokie pirmiausia yra visu 
32 eiluciy zodziai antroje virSelio puséje. Jie pateikiami kaip ir atitinkamos kal- 
bos dalies zodziai paciame ,, Vocabvlarivme“, nors ir ne visada reguliariai. 

2. PriraSomi giminiSki Zodziai (vediniai), pleciantys esamy atraminiy zodziy 
lizdus (straipsnius), pavyzdziui, prie esamo daiktavardzio raSomas daiktavar- 
dis: 
p.8 Apftas - Apfstumas, o 

p. 137 Uttele, és - Uttelus, aus 
LauBwantzel 

arba veiksmazodis Uttinétis, sich laufen, 

prie bidvardzio — raSomas daiktavardzio abstraktas: 
p. 16 Baltas, o weiff —  Baltumas das Weiffe. 

Randame priragyty Siaip giminiSky zodziu: 
p. 98 Piklewoju, au, ofu, ti beutelnd — unde Dina piklewota, 

gebeutelt brodt. 

3. Prira8omais ZodZiais ar ju formomis iliustruojami tam tikri lietuviy kalbos 

reiskiniai, nurodant jy apra’ymo vieta F. W. Haacko gramatikoje, pavyzdzZiui, — 
linksniy galinés: 

p. 8 Apfkuftojis habet in vocativo — Stojau vid 

Gramat. pag. 246. n. 3. 

4. Specialiomis pastabomis aiSkinama taip pat naujy ZodZiy semantika ir var- 
tosena: 

  

* Dél jra’y autorystés Zr. toliau.



p. 18 Bernas, Knecht od‘ Hausknecht, Pferdeknecht 

Aber Tarnas ist ein Knecht m. [?] auff* vierter Diener 

p. 21 Dainojimas Dainoti sey (?) diefes Wort wird gebraucht wo man mir 

aus Lust finget e.g. im Kriiger oder Herberge. Aber von geiftlichen 

Verfen kan das nicht brauchen (tokiais atvejais sakoma giesmé, gie- 

doti — V.D.). 

p. 47 Kankles, u ein bei den Lithauen gebrauchli** Muficalisches instrument. 

5. Kartais pastabos atspindi religines prieraSy autoriaus paziliras ar vertini- 

mus: 
p.157  Aufmachen — Paffileides geneigt aufmerckfahm hu'“”" vocabulum 

ufurpatum de hominibus Jfibi relictis et ad peccatum 

pronis. 

6. Kai kuriuose, matyt, ne vieno asmens raSytuose prieraSuose vienu ar kitu 

klausimu atsispindi jvairios nuomonés, 0 patys prieraSai sudaro mazuti leksikos 

etiudélj, pavyzdziui, virSelio antroje puséje Salia Sekke, Strumpe kita ranka pri- 

rasyta melior Strumpes u"@ Streples,o p. 210 — Striimpffe Szeke,és secundum 

dialectum Memelenfen alias Strumpe, es, aut Streples, it. Tai leisty manyti, 

kad vienas i8 jra’y autoriy galéjes biti klaipediskis. 

7. Neretai pataisomos ir Siaip dél abejonés ar apsirikimo atsiradusios zodziy 

formos: p. 126 Suti (Sunu) — apibrézta ir pataisyta i fiuwu, arba pataisoma rai- 

dziy praleidimo klaida: p. 159 amifliti = apmifliti. 

Visame papildymy egzemplioriuje vartojami tradiciniai to meto lotynisky 

gramatiniy kategorijy pavadinimy sutrumpinimai: adv. interr. = adverbium 

interrogativum, decl., d. = declinatio, f, foem. = foemininum, G., gen. = genus, 

g.m. = genus masculinum, gramat. = grammatica, masc. = masculinum, num. 

= numerus, pl. = pluralis, pl. tantii = pluralia tantum. 

Pagal turinj papildymus galima skirstyti j keletq grupiy. Pirmiausia pastebi- 

mos pastangos praturtinti Zodyna Snekamosios kalbos leksikos pavyzdziais, iS 

kuriy nurodytina: 
a) amatininky ir pareigiiny pavadinimai: 

.14 Amtmannas Ein Amtman p 
p. 15 Audejas, io Ein Leinweber 

p. 18 Bruwelle, io Bierbrauer 
Bitc3ulis, io E. bienen Warter 

p. 47 Kappoc3inink’s, 0 ein Todten Graber 

p. 54 Kurpininkas, kurpjus, aus der Schufter 

p. 163 Bildhauer oder Steinhauer Akmens kalwis; 

b) kai kurie savaites dieny ir ménesiy pavadinimai: 
p. 18 Berzellis, o Maymonat (? — V. D.) 

p. 20 S3wenta dienna od* Nedieles diena der Sontag 

Pannedelis, io Montag 

Vtorninkas dienstag 
Serrada, os mitwoch



Petnyczia, os Freytag 

Subata, os Sontag; 

c) namuy apyvokos daikty pavadinimai, k.a. drabuZiu: 

(virselis) kelnes, iu Hose od* beinkleider, vgl. 

P. 87 Hosen od* beinkleider, in pl. tanta 

Skepeta f Serwiete, it. Schnuptuch 
Uzklotis ober 

deck 

Paklotis unter 

ir apavo: 

(virselis) kurpjes, pju Wy 3inos lederne Schuhe Wy3ios 

Naggines, u. ParreBken. Eine Arth von ledernen Schuen 

p. 209 — Sopagas; 

d) kuriy ne kuriy augaly pavadinimai: 

(virselis) Notrines, u: anderer Arth von Neffeln 
p. 76 Ofzka=bardis, d3iu Lilium convallium 
p. 108  Puppos, u Bohnen; 

e) vabzdziy ir gyviny pavadinimai: 
p. 18 Bitte, es biene 

Bittinas bienenk6énig 
p. 173 _ Pelleda, os Eule 

p.199 Ratt Burke, es; 

f) veiksmy, busenu, procesy pavadinimai: 

p.9 Aptepti befchmieren, eppu, epjau, epfu 
p12 Atlekti, eku, ekiau, eksu herzufliegen. 
p. 95 perlipti durchkriechen 
p.173 — iftroBkinti ersticken 

p. 183 heiBen waddinti. 

Tarp papildymy Salia bendrosios vartosenos Zodziu i8 Snekamosios kalbos 
minétini keli zodziai iS Naujojo Testamento su viety nurodymais: 
p. 16 Baddu prapulti Hungers sterben Luc. XV 
p. 25 Dinos pilna tur Er hat Brodt die Fille Lukofip V 
p. 59 Mattyti Sehen Matt. 1.2. 

p.201 — Safft Brajzdas, Drégnumas, Luc. VIII 6 

Papildymais eina ne tik atskiri Zodziai, bet ir jvairaus turinio ZodZiu jungi- 
niai: 
p. 8 Drugiu apsirgti am Fieber kranck liegen 
p. 13 Atpenc3 pareina Er komt wied* zuriick 

Durris vBrakinti Thi auffschlieBen 
p23 Wyta (=wifta — V. D.) det (=deda- V. D.) KiauBus die Henne legt Eyer. 
p. 49 Poterus laikyti Bettstunde halten 
ps2 Kelas graud“s Ei" harter Weg 
p. 53 Dantis iBkulti Zahne auschlagen (? — V. D.)



p. 90 PafStirrus ryti (fc. grudus) ungemahlt eBen 

p. 143 V3 Wartu stoweti vor dem Thor stehen. 

IS tipiskesniy vaizdingu, bent salygiskai prilygstanciy patarlei ar priezodziui, 
posakiy terandamas vienas: 
p. 57 Kadda wilkai(? — V. D.) keme tadda Bunnies(néra? — V. D.) 

Wann d* Wolff da ist, so fiitert(? — V. D.) man die Hund‘. 

Apzvelgus papildymus, galima pasvarstyti, kokj tiksla turéjo jy autoriai. Ne- 
aisku, ar tai buvo neorganizuotos, megéjiskos vieno kito skaitytojo pastangos 

prirasyti zodyne neitrauktu, bet jam Zinomy Zodziu. O gal tuo buvo stengiamasi 

taisyti ir tobulinti Zodyna, apie kurio spragas skaitome G. A. Franckes raSytoje 
zodyno pratarméje. Kiek realus buvo sumanymas parengti ,, Vocabvlarivm“ ant- 

raji leidima ir kaip tai buty buve daroma, sunku pasakyti. AiSku tik viena, kad 
naujajame zodyno leidime turejo biti uzpildytos, bent apytikriai, tos spragos, 
kurias, be abejo, pastebéjo zodyno vartotojai, ir pirmiausia — Snekamosios kal- 
bos leksikos trikumai. Zinoma, tie papildymai nebuvo sistemingas, suplanuo- 
tas zodyno taisymas vien délto, kad tu mazdaug poros Simty zodZiu, jy varianty 

bei junginiy nepakako. Esminiu ,, Vocabvlarivm“ tobulinimu bei papildymu, ma- 
tyt, nebuvo kam rimtai pasiripinti: F W. Haackas 1732 m. i8vyko i§ Hallés, jo 

ipédinis Schimmelpfennigis, kiek zinoma, lituanistine moksline veikla nepasi- 

zymejo, ribodamasis tik lietuviy kalbos mokymu (bent neturima detalesniy Zi- 

niy apie jo darba ir interesus). O 1740 m. pagaliau baigé savo veikla ir visas 
lietuviy kalbos seminaras. 

Vis délto ka galima pasakyti apie asmenis, galéjusius raSyti Zodyno papildy- 

mus. F. Spechtas, apzvelgdamas Franckés bibliotekos rankraS¢ius, pirmasis nu- 

rodé patj tokio ezemplioriaus buvima (,,ein durchschossenes Exemplar zu Ha- 

acks lit. W6rterbuch“), bet apie prieraSus pazyméjo tik tai, kad jie néra sunau- 
doti zodyne.° Gertruda Bense, pirmoji detaliau tyrinéjusi 8j Zodyna, raso, kad 

daug prierasu yra ta pacia rasysena, kaip ir pavardés Michaelis Theophilius Gund- 

lingius: jraSas virSelio vidinéje puséje, tokie pat iraSai p. 9, 12, 14, 15. Kita ranka 
arba bent kitu raSalu raSyta p. 48, 49. Ir p. 64 matyti dvi skirtingos raSysenos.° 

IS dvieju Zodyno virSelyje isiamZinusiy ,,Vocabvlarivm“ skaitytojy pavardziy 

iraSy ir Zodyno papildymy raSysenos lyginimo sunku ka konkre¢iau spresti, kad 
tai butent ju darbas. Greiciausiai zodyna skaité, juo naudojosi, prie jo prisiliete 
buvo ne tik juodu. Tai akivaizdziai rodo minétos dvi pastabos apie kojiniy pava- 
dinimy sinonimika, kurios Zinovai turéjo biti klaipédiskiai. Mat patys Michael 
Theophil Gundling ir Godofried Gerlach yra gime Karaliauciuje.’ Pirmasis isi- 

’ Specht E Das Litauische Seminar an der Universitat Halle. — Archivum Philologicum 5, 
Kaunas, 1935, 47. 

®° Bense G Beschreibung der in der Hauptbibliothek der Franckeschen Stiftungen vorhande- 
ner Biichen des Seminars (rankraStis, 1992). 

7 Christiane Schiller: Das litauische Seminar in Halle (1727-1740) und seine Mitglieder. 

Auf Spurensuche. — Acta Baltica 32, 1994, 211-212. 
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rasé tenykS¢iame universitete 1729, Halleje 1730 ir buvo eksmatrikuliuotas 

1732 m. Antrasis stojo i Karaliauciaus universiteta dukart (1730), Halleje isira- 

sé 1732, bet baige Hallés universiteta 1735 m. Juodu galejo lankyti Karaliau- 
ciaus Universiteto Lietuviy kalbos seminara, bet neZinia, ar buvo geri lietuviy 

snekamosios kalbos mokovai. 
Norédami suzinoti, kokie asmenys papilde zodyna, pirmiausia turétume ne- 

uzmirsti paties ,, Vocabvlarivm“ autoriaus. IS tikruju, F. W. Haackas geriausiai 
suprato savo darbo spragas ir asmeniskai buvo suinteresuotas Zodyno tobulini- 

mu, todel dalis prieraSy gali priklausyti jam. Nera abejonés, kad F W. Haacko 

lietuviy praktiné Snekamoji kalba bei jos leksika buvo kur kas turtingesné, jvai- 

resné ir gyvesne negu religiniam tekstui skirtas zodynas. F. W. Haackas galéjo 

rasyti papildymus dviem atvejais: pirma, rengdamas zodyna pakartotinai iSleisti 

(jeigu Franckes pageidavimas bity buves vykdomas) ir, antra, naudodamas Zo- 

dyna. Per ilgesnj laika jis galéjo pridurti iSgirsty Zodziu, jy formy arba junginiu: 

tai jau buvo pastabos pa¢ciam sau. Spéjima apie papildymy bei iraSy priklauso- 

mybe paciam zodyno autoriui F. W. Haackui galétume pagristi jo raSysenos ir 
zodyno jraSy raSysenos lyginimu, taciau neturint F. W. Haacko autografo, to 
padaryti nejmanoma. 

Siaip ar taip priera’y autoriai buvo Zodyno vartotojai, kurie suprato, kad 

,Vocabvlarivm“ turi spragy ir silpny vietu. Jie parodé galj bent Siek ar tiek 

zodyna papildyti kad ir savo iniciatyva, nors, tiesa, tie papildymai ir nebuvo 

kokie unikalis lietuviy kalbos zodziai (jie Zinomi to meto kituose Zodynuose). 
Neziurint tyrinejimo sunkumy, atsirandanciy deél Saltiniu stokos, galima pasa- 

kyti, F. W. Haacko Zodyno prieraSai yra XVII a. pirmojo treédalio lietuvininku 

kalbos dokumentas, kuriame atsispindi i8samesnio Zodyno poreikis, tobulesnio 

zodyno ilgesys. Gaila, kad nebuvo rengiamas antrasis Zodyno leidimas ir Sie 
papildymai negalejo jo praturtinti. 

Su F. W. Haacko zodynu baigési aktyvus lietuviu kalbos studijavimas Hallé- 

je. Tikimasi, kad senieji lietuviy kalbos zodynai Halléje susilauks tyrinéjimu, o 

ju rezultatai bus reikSmingi biisimajai lietuviy leksikografijos istorijai. 

Priedas 

Priedas susideda i§ Vocabvlarivm papildymy faksimiliy ir i8tisinio papildymy 
saraso. 3 

Papildymai raSomi iSlaikant eiluciy iSdéstyma ir, kur imanoma, skiriant 
didziasias ir mazasias lietuviskas ir vokiSkas raides. Prierasy rySys su Zodyno 
zodziais vietomis apibiidinamas skliaustuose su straipsnio autoriaus inicialais 
V. D. Taisyti, dél neaiSkios raSysenos nejskaitomi ar abejotini Zodziai ra8omi 
skliaustuose su klaustuku ir minétais inicialais. LotyniSki sutrumpinimai 
pateikiami paaiskinimuose.
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»Vocabvlarivmo* papildymy egzemplioriaus virSelio reversas. 
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VOCABVLARIVM 

LIT'THVANICO- 
GERMANICVM, 

GERMANICO- 
LIT THVANICVM, 

Darin alle im 

Reuen Seftament und Pfalter 
befindliche Worter nach bem Alpha? 

beth enehalten find; 
; Nebft 

Sinem Mubang 
einer Earsgefafires 

Litthauifcen 

GRAMMATIC. 
Ausgefertiget- 

bon 

Sriederidy Wilhelm Haacdk/ 
_ §.S. Theol. Cultore, 

sur Zeit Docente imfitthaulfhyenSeminariogu Dalle, 

SALLE, 

Drukis Stephanus Ordan, univers. Suhor, 
1770. 

  

»Vocabvlarivmo* antrastinis puslapis. 
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JraSai zodyno virSelyje 

Lippine treppe 

Treppe Trepai, u 
Darbo diena werckeltag 

Skriebline, es hutt 

Keppure, es E.! Mitze Hutt Mutc3ia, czios Miitze 
Sekke Strumpfe 

meli®” Strumpes 
u. Stréples RaiB... (sutepta raSalu, uZbraukta — V. D.) 

Kaklo drabbujis (uzbraukta — V. D.) E. Halftuch 
Kaklo drobe (uzbraukta — V. D.) Ryfyis 

Alstukkas 
Kenkle, es die bucht Schenckel 

Spaktis (p uzbraukta - V. D.), cioE. Schnalle E. Spange 
Kurpes, pju Wyz3inos lederne Schuhe, Wygzios, u, ParreBken 

  

Naggines, u. PareBken Eine Arth von ledernen Schuen. 
Kelnes, iu Hose od“ beinkleider 

Sermega (heiBt) Rock E. Weft (Mantel heiBt Skreifte, es) 
Kulner®s Koller 
Langas Fenfter 

Taure, es f-> Héltzer Spits GlaB 
Jed: dialectum Skywis, jo (> teller 

memelensem, 

alias* Torelus 
Stalo drobe f tifch tuch ist gar in usu, poti?’”® Skoterte, es 
Skepeta f Serwiette, it.’? Schnuptuch 
Usklotis (U taisyta iS V - V. D.) ober 

deck 
Pakklotis unter 

Pawa3ios, u Schlitten Krippen 
Wortinkle, es eine Spinewebe 
MieBlunkis, io das Spafma 

Kute os (?— V. D.) f (?-V. D.) ugnis (? - V. D.) 

Dilgines u NeBeln 
Notrines, u e. andere Arth von NeBeln 
Spangoles, u Moofbeeren 

Pempe, es, ein Kiewitt 
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Sum Michaelis Theophili Successor 

Gundlingii Godofr. Gerlach 

Regiom® Poruss. Regiom. Boruss. 
Hallae Magd. ° M.D.C.C.XXXII 
A.O.R.'° Mens. Septbr. 
MDCCXXX 

mens. Decemb. 

In Jefu fpes mea 

Zodyno lietuviy-vokieciy kalby dalies prieraSai 

8 d!! Apfiwelkis 
Drugiu apfirgti (g taisyta iS k-V.D.) am Fieber kranck lieg™ 
pag. 334 gramat! 
Apfkuftojis, /abet in vocativo Stojau vid 

gramiat. pag: 246. n 3 

ApStumas, o 

9k Aptepti, befchmieren, eppu, epjau, epfu 
11 k Atkalti Auffhamern od“ Schmieden 

Kalwis 

Ka (?- V.D.) 
12 d Atlekti, eku, ekiau, ekfu her3uflichen 

nieder 
Atminnu, ynau, ysxu (x uzbraukta — V. D.), inti 3uriicktreten e.g." die 

Schu jzurtcktreten 

Atpenc3 pareina Er komt wied*™ juriick 

AtpleBti 6ffnen von (? — V. D.) tiir ob (? — V. D.) 
in admit (? — V. D.) zu br.. ft (? — V. D.) 

auffthun (? — V. D.) atdarryti 

Durris vBrakinti die (? — V. D.) thiir aufffchlieBen 

Raktas SchliBel 
14 k das tibrig geblieben (prirasyta ties Atstanka, os das ubrige 2 decl. G. foem. 

-V.D.) 
Amtmannas. Ein Amtman 

Pole..k (? — V. D.) vel (? — V. D.) atsikelk 
wen du den gefallen bist (? — V. D.) fo stehet auff. 

15 k Audejas, jo Ein Leinweber 

Audeklas Leinwand 
16 d Baddu prapulti Hungers sterben Luc. XV 
18 d Blizgoti {chimmern (prirasyta von Edelftein D. ? — V. D.) 

Blo3nas, no ein fchalck (priraS8yta Schelm — V. D.) 

Baltumas das weisse 

16



Beggu Diewas tai butu sakes den Gott das soll.. (? — V. D.) 

Beje ja er hat noch mehr gefaget NB die Gradation einer Rede, 

ja er hat 

auch.. (? — V. D.) das gefaget da (? — V. D.) brauchen (? — V. D.) 
Ben kad ben tai butu Ja wen das ware! 

Bernas, Knecht od*' Hausknecht Bille wos nur diefes ware 

Pferdeknecht Bitte, es biene 

Aber Tarnas ist ein knecht. Bittinas, bienenkonig 

e(?-V. D.) auffta vierter (?-— V.D.) Diener —_Aullys, io (uzbraukta — V. D.) 
Bienenkorb Awylis, io 

Bersellis, 0 Maymonath Bitcsullis, io f° bienen Warter 

Bruwelle, io Bier brauer 

Spiec3us, aus Bienenschwarm 

die Sone die blicket 

BobiBkas altvattelifch 

20 d fchwenta diena od* Niedeles diena der 

Sontag. Pannedelis, io Montag 

Vtorninkas dienstag 

Serrada, os Mitwoch 

Petny3ia, os Freytag 

Subata, os Sontag 
21k Dainoti Singen difes wort wird gebraucht, wo man nur aus Lust finget, 

e.g. im Kruge od* Herberge. Oder fonft aus Luft. Aber von geistl'*h 

Sachen kan man es nicht (? — V. D.) brauchen 

23 k wyta (i8taisyta j wiBta— V. D.) det KiauBus die Hene legt Eyer 

kaip defdinni (? — V. D.) 

25 k Myllas Tuch od“ tuch 

Drumstas dick wird von fluidis gebraucht, e.g. Wasser, Wein (? — V. D.) 
etc. aber et” ras (Garten makiel? — V. D.) 
Storas (? — V. D.) 
Dinos pilna tur Er hat Brodte die fiille LukoBip XV 

32 d Grobai, u / d. g.m. das Eingeweyde 

46 d Kaip retay wie felten 

47 d Kankles, u ein bey den litthauern gebrauchli‘*s Muficalisches instrument 
47 k Kappocsinink’s, 0 Ein Todten Graber 

Kappocsauti, ju, awau, ausu das Todtengraber handwerck treiben 

48 d katrul® wohin adv. inter: 
Karaulunas (=Karaliiinas — V. D.), 0 Ein CronPrint3 

Kaspin’s,o Ein haarband, den die Weibs Persohn™ tragen 

KaBkadda etwa (prirasyta ex adv. dubitandi et adhibet de rebus dubiis — V. D.) 
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49 k Pulkim an kelu ir melf (? — V. D.) 

Passiklau (toliau uzbraukta — V. D.) laB uns auff die knie fallen un‘ beten 
Poter™ laikyti bettstunde halten 

Poterus, ei2 d. den bettstunde gehalten 

Pramintas kelas Ein gebahnter Weg 

kelas graudus Ei" harter Weg 
PaBalles kelas Ei" gefrorner Weg 

Waso kelas_ Ei" Schlitte" Weg 

53 k Dantis iBkulti 3ahne auschlagen (? — V. D.) 
Krumminas, no ein Backen=3ahn 

54d Kurpininkas der Schuster (virSuj priraSyta die Schusterin — V. D.) 

magis in usu eft (? — V. D.) Kurpjus, aus, 4 d. g.m. 

Kurpes futi schu machen 
Kunnigene, es_ Eine Predigerfrau 

kufu, sau, fu ti, huften 
57 k Kadda wilkai keme tadda Bunnies (néra? — V. D.) 

Wann d“ Wolff da ist, fo fiittert (? — V. D.) man die Hunde 

59 Mattyti: Sehen (prira’yta Matt. 11. 2.— V. D.) 

62 d Milfsti (f3 taisyta— V. D.) melcken, 3u, 3au, f3u 
milBtuwe, es Milcheymer 

64 d MyB8e laikiti E. Predigt halten 
Naujena, od* Eine neue 3eitung 
Narras (virSuj priraSyta uns = Narruns? — V. D.) it. E. 

Duck (uzbraukta — V. D.) Tauch Ente 
65 k Nebylys, io (priraSyta mutus. — V. D.) 

nedawadnas 
nedawadney (priraSyta. — V. D.): incomposit"s 

incontinnu"s 

incondit"s 

indigest"s 

indisposit"s 

inordinat"s 

turbat* (? — V. D.) 
76 d Obfras,o ein Tachfe, J d. g.m. 

Ofka=bardis, d3iu, Lilium convallium 

90 d Pastirrus ryti (/c.* grudus) ungemahlt eBen 
91 d Patkawa, os_ ein Hufeifen 

Pakalne, es die Niederung 

95 k perlipti, uberfteigen 

perleti, tibergieBen 

perlysti, durchkriechen 
97 d pertifti, sich von einander dehnen Stu, fiau, tifu 
98 d Peftas, fto zu FuB g.m. pefta, ftos g.f (prira’yta: NB heiBet auch eine 
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Stampffe turéta galvoje piesta, -os — V. D.) 

Piklewoju, au, ofu, oti beuteln unde® 
Dina piklewota, gebeutelt brodt 

108 d Puppos, u_ bohnen 
126d Suti nahen sunu (apibréZta ir n pataisyta j w. — V. D.) Juwu 

Kriftus Kriftaus K k Kriftaus 

Kriftaus 

Krift (nebaigta? — V. D.) 
137 d Uttelus, aus,n. LauSwentzel 

uttinetis sich laufen 
138 d Pantas, o 

141 k Walakis, io untaugl'**s Geld 
142 wamsdzuti pfeifen (pabraukta ir prira’yta: wams3diju, au, ifu, iti— V. D.) 
142 d Wanta, os_ ein von griin kraut kurtzer Befen, den man in den badftube 

brauchet 

143 k V3 Wartu stoweti Vor dem Thor stehen 
149k 3arnos,u2d.g.f die Gedarme 

NB Angle 3iarrojanti 

Zodyno vokiediy-lietuviy kalbu dalies prieraSai 

157k paffileides geneigt, aufmerckfahm (pabraukta — V. D.) hv™ 
vocabulum ufurpat de hominibus sibi relictis et ad peccatum pronis 

Joftas band 

159 k Bedencken apdumoti amisliti (iraSyta p ir pakartotas pataisytas Zodis 

apmifliti— V. D.) 

der bedacht 3amone, nes (3=S — V. D.) 

161d Bemihen (sich) procewotifi (prirasyta: ftorotifi — V. D.) 

163 k Bildhauer od* Steinhauer Akmens kalwis 

165k Creatur, gechf6pff Sutwerimas, o / d. g.m. 

173k Pelleda, os Eule 

VschtrokBkinti ift einanderen (? — V. D.) erfticken aber erJticken 

Selbst ift VBtrokBti 

174d Feder Plunkfna (prirasyta: auch Schreib — V. D.) 

175k Wiffa pilnacfe (? — V. D.) 

fleiBig 

Riezwaf 

181k 3erplegen (? — V. D.) des feuergiS (? — V. D.) i. e.!® gliith 
183k heiSen waddinti 

Hau8 Buttas troba ukis (sunumeruota prieraSo autoriaus — V. D.): 

HauB 1) ist proprie ein HauB (2) ist eigentlich ein Gebaude das (3) ist 
HauB, Hoff (? — V. D.) v™ alles was darunter im Hau8wesen verstanden 
wird. 
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Eigentlich heist auch ein Hau Nammai, mu, J decl. Gen. Masc. Luc. XIV. 
XT. HauBRath Turtas, o Namu rykay. 

187 k Hosen od* beinkleider Kelnes, iu in pl: num tantii 

191k Audeklas 

193k Pelle,es Maus 

199k Raht f3urke, es 

201 Dreéegnumas, Luc. VII. 6 

205 = Pflicht i.e. {chuldig feyn kaltas yra. 

206 d V"” pag. 67. Priereggeti ne nicht wohlsehen kénen (prirasyta: 
Neprireggeti — V. D.) 

208 Spruch Kalbefis (priraSyta cio (?-— V. D.) 1 d. g.m. 
209  Stieffel  Sopaga (prirasyta galtines s — V. D.) 

Rajai, u 

Strangas 

210 taglich dieniBkas (priraSyta kas den — V. D.) 

210d Striimpffe S3éke, es. Secundum dialectum Memelensem alias 

Strumpe, es. aut (? - V. D.) Streples, t. 
211k thdricht paikas, paikay (virSuje priraSyta i.e. einfaltig — V. D.) 

thoricht durnay, i.e. narrifch 
223d Wald Girra 

226 wied hollen od“ repetiren atkartoti 
230  dwilinkay 

PaaiSkinimai 

1. Cia ir kitur E. reiSkia nezymimaji artikeli ein eine. 

2. melior — geresnis. 

3. f. — foemininum — moteriskoji giminé. 
4. fed: — secundum — pagal. 
5. f— five — arba. 

6. in ufit — vartojama, potior — geresnis. 

7. it — item — taip pat. 

8. Regiom — Regiomontanus — Karaliauciaus. 

9. Magd. — Magdeburgensis - Magdeburgo. 

10. A. O. R. — Anno Orbis Redemptoris — Pasaulio Atpirkéjo Metai. 
11. d —lapo deSinioji, k — lapo kairioji pusé. 

12. gramat. pag. — nurodomi F. W. Haacko lietuviy kalbos gramatikos 
puslapiai. 

13. e.g. — exempla gratis — pavyzdziui. 

14. fe. — ficut — pavyzdziui. 

15. unde — if Gia. 
16. i.e. — id est — tai yra. 

17. vid., v. — vide — zitrék. 
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DAS KORREKTUREXEMPLAR DES ,,VOCABVLARIVM 
LITTHVANICO-GERMANICYM, ET GERMANICO-LITTHVANICVM* 

VON FE. W. HAACK (HALLE, 1730) 

Zusammenfassung 

In der Hauptbibliothek der Franckeschen Stiftungen (Sign. FrB 155 M 4/4a) ist das vers- 
chossene Exemplar des ,,Vocabvlarivm Litthvanico-Germanicvm, et Germanico-Litthvanicvm“ 

von Friedrich Wilhelm Haack (1705-1754) bewahrt. Es sind in dem Exemplare des Worterbu- 
ches iiber 180 litauische W6rter und Wendungen mit ihren deutschen Entsprehungen eingetra- 
gen, die von den bisher unbekannten Benutzer (wahrscheinlich von zwei Studenten des Litaui- 
schen Seminars) hineingeschrieben sind. Diese schriftliche Zusatze, zumeinst der Umgangs- 
sprache entnommen, hatten das Ziel, die Lemmata der gedruckten Worter zu bereichern, die 

Semantik und die Verwendung einiger litauischer Worter zu erklaren. 
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